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(SVD)  لّأَ لأَائتِيلأَا أتِ لْ لْأَ ٌهُٛ وِّٛ ٔلأَ تِ ا هُدنَّ ؼسٌ ا٠هُسلأَ ٠لْٕهُٛ تِٖاوٌعنَّ لٙأَػتِ اٌتِ تُِ ٠ لٌْملأَعتِ او لْٕػهُ هُِ وا اوهُ تِ هُٛ اللأَعلْ سـٌ لأَ  لٍْكلأَ ةًا هُٔ اضهُ لًأَ ضلأَ هُاظلأَ نَّٗ ا لٔأَ لٝأَ تِٕ٘لأَ ائتٌِ

١علأَا زتِ لٛأَ لٌْ او ١وِّعلأَ اوٌكنَّ لْأَ ٚ لْٕىتِؽهُ ٠هُ لٚأَ ١رلأَا:اوٌعنَّ لأَ ؼلأَ تِ ا كتِ لّأَ لٌْ او لأَ ا٠لأَكهُٛولأَ ؼلأَ نَّٕ لٚأَ   . لأَا
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اٌشثٙح  

وّ ات ٛظٔ ا ٝاولايعل ءاوًٌٕ ؼٜاؤُٙا٠   ٍِْٛاِعاوٌى  باوٌّمعـا...از١ وُا اوضٛتٝا ٝا ا

 اوٌّك   ْاا..ا ّ عواوزػفاوو ؽاتىكباوو ؽا

ا

(ا.اِعاوٌ ٍُاؤٝاِ اوت ًبا كؽ  )الأٗا دعانئا٠ ًبا..او١ٌَٛاوٌّٛضٛواِط ٍفان٠ٛ ا

وازعثاات  ٌٛوأؽٜاولاْاٚ كؽ  اِ غ

ا

ٌٚىٓاوغوؽاويعل ئٝاوًٌٕ ؼٜا هئاٚوزعاا

لأٟاونٙعاٌىًآِا٠كّعاولٛويأ ٛ ا٘ػواوٌى  باوْاو ْاوزعا٠ؿ٠عا ٍٝا٘ػوا٠ؿ٠عا:ا18 عظاا22ؼؤ٠ ا

ّٛ ا(ا19.ا) ا ١ٍٗاوٌضؽ  تاوٌّى ٛ  ا ٟا٘ػواوٌى  ب ٚوْاو ْاوزعا٠سػفآِاولٛوياو  با٘ػٖاوٌٕ 

(اSVD)وٌّع٠ٕ اوٌّمعق اِٚٓاوٌّى ٛبا ٟا٘ػواوٌى  باا٠سػفا ا١ًٔ ٗآِاقفؽاوٌس١  اِٚٓ

ا

(ااوٌٛوزعا دعاِما  ؼفا٠مٛياو٠ٗا)ا_ظ ٛٔ أؽٜا٠ أً ؼٜاٚوٌؽخ ءاوٌؽظا م ا

ا

ا

ٚل  عا مؽواوعٖا ٝاؼق ٌ ا٠ٙٛغواٚؤ ا(اولأد١ًا٠ ٕٝا)اوٕتال  عاوعٖا ٝاوٌ ١تاِٚ قهاوٌ  ٠ ًا

ٚ  عاوعٖا مؽوا ٝا٘ػ اوٌؽق ٌ اٚؤ ا(اِٛضٛواوعٖاوز ّ ياوو باو   ٝالؽ٠  اةً)اِ كٛطاوٜٚاوٜٚا

ا4 ٕظؽاوٌٝاوٌٕىاؼلُا

.اٚز ق١تاؤٝا ٝانئاغٍطتات  ٌٛوأهٛفا



ا

ا

لٌْكلأَا4 او لْٕػهُ هُِ وا اوهُ تِ هُٛ اللأَعلْ سـٌ لأَ  لٍْكلأَ ةًا هُٔ اضهُ لًأَ ضلأَ هُاظلأَ نَّٗ اوٌعنَّ لأَ ؼلأَ تِ ا لٔأَ لٝأَ تِٕٙلأَ ائتٌِ لأَ لّأَ لأَائتٌِ أتِ لْ لْأَ ٌهُٛ وِّٛ ٔلأَ تِ ا هُدنَّ ؼسٌ ا٠هُسلأَ ٠لْٕهُٛ تِٖاوٌعنَّ لٙأَػتِ اٌتِ تُِ ٠ ظتِ

١علأَا زتِ لٛأَ لٌْ او ١وِّعلأَ اوٌكنَّ لْأَ ٚ لْٕىتِؽهُ ٠هُ ا  ٔعو٠ها:الٚأَ ١رلأَ كتِ لّأَ لٌْ او لأَ ا٠لأَكهُٛولأَ ؼلأَ نَّٕ لٚأَ  لأَا

ا

ا

٠ٙٛغوا ١  ؽفاوْاو ْا ٝأ ـاو  ٛواوٌىلاَاٌٚلإقفازؽ ٛوا ١ٗا..اوٌ  م١باولاٚياٌٝا

..ا؟؟او٠ٗاوٌّمًٛظا  ٌع  ؼ إ٘ ا؟؟؟..ٔ ـاظٜازٌٛتأ ّ اوٌؽباوٌٝاظ  ؼ اٚوي

ا

وٌُّٙاٌٝاؤٕ ا دعأدعاوٌّٛضٛواوو ؽا ٕعِ أمَٛا فسىا  لٝاوٌ ؽوخُإٌدعاوٌى ؼث اوٌم٠ٛ اوٌ ٝا

..ا!!اتعِؽاٚووؽؼاتعِؽاوٌى تبا ًٙا٘ػواوٌى  باِمعـ؟اوٚاِماِسؽف

.اٚ تاوٌ فك١ؽاٌٚىٓال ٍٙ ال..ٚخؽ٠تا كؽ  ا ٍٝاوٌ ؽوخُا

ا

تفك١ؽاؤط١ٔٛٛـا ىؽٜاا

.ا١ًِؽاوٌّ ١ٍّٓاوٌىػ  

ا

وّ ا=اُ٘اِط ٍكْٛا٠ظٙؽْٚاغ١ؽاِ ا٠ طْٕٛ ا٠ٚسؽ ْٛاوٌى باو  ٛوإِػاوٌمع٠ُا=اظضًاضٍك ا

 أضٕٛشاتٕ أا ٍٝاوًاوٌّؽتع٠ٓا ٝاوًا.ا ْا ضٕٛشاق كاٚتٕ أا ٓاظ٠ٕٛٔ ا٘إلاءا14ق١أتٝا ٝاآ٠ ا

ٚوٌ ع  اوٌ ٝا٠ سعثا.اُ٘اظضٍٛواٌعوئؽ اوٌع٠ٕٛٔ ا أ ّ ٌُٙ.الانؾِٓاٚ ٝاوًاِى ْا  ٌع٠ٕٛٔ اٚوٌٗ

:-ا ٕٙ اوٌؽقٛياٌٙ انم١ٓ

ا

 ٜائٔى ؼا ا ٚائٔى ؼا ْاوٌّك١را٘ٛائ ٓا=ا٠ٕىؽْٚاوٌك١عاوٌٛز١عاٚؼ ٕ ا٠كٛوا=انكائ٠ّ ٔٝا.ا1

.اا  اٚ٘ػٖاتهًّا ٜا٘ؽطم اض ي ا لا٘ٛتاوٌّك١ر

ا

٠ٕىؽْٚا اوٌك١عاوٌٛز١عا؟؟اٚوٌّك١را٘ٛاو ٓا ا؟؟؟اااوٌكإوياولاْاٌّ غوا٠ى باؤُٙ..اوٌ  م١با

ِ ا٘ػوا..اوٌك١عاوٌٛز١عا ا٠ٚكٛواوٌّك١راو ٓا ا..اوْا٠ٛخعا اٚوٌّك١را.ا٠ ٕٝإ٘ ا ٝاِهىٍ ا

؟؟؟؟ا..



ا

...!!!اٌٚىٓاولاِؽاقٛفا٠ىْٛايعِ اوضؽٜا ٕعِ اتؽٜا٘ػوا

ا

ُاا4 اٌلٙأَ اوهُ تِبلأَ سـٌ ائٌلأ١َىُا هُٔ  لًأَ العاتلأَكٍنَّ نَّٗ ا لٔأَ لْأَ ىتِؽٚ وا٠ٚهُٕ تِٕٙ ا هُدٛؼةً لّأَ لأَائتٌِ أتِ  لْأَ ا٠لأَد لأٍَٛ فنَّ ؼسٌ َ اوهُ اوٌمتِعلأَ ٕػهُ هُِ ا م بهُ ٘ػواوٌ تِ

اوٌّك١را ا٠كٛولأَ ز١علأَ لٛأَ ٔ اٚؼلأَ نَّٕ اوٌ ١عوِّ وٌى ث١ٌٛى١ اا.اقلأَ

ا

وض فتاوٍّ ا إ٘ ا ٝاوٌٕىا؟؟؟او٠ٓاوٍّ ا ا؟؟؟او٠ٓاوٍّ ا ا؟؟ا؟؟؟اا..ا اوو ؽا

ا

..!!!اأىًّا

ا

اوٌّٕ ـ4 ا لأَ ضلأَ نَّْ ٔ اٚؼلأَ نَّٕ ااتِ  ١وِّعلأَ اقلأَ لْأَ ىتِؽٚ تِٕٙ ائٌٝا هُدٛؼٍا٠ٚهُٕ لّأَ لأَائٌلأَ أتِ  لْأَ ٌٛ وِّٛ ا٠هُسلأَ هُُ٘ا نؽوؼسٌ ٛوائٌلأ١َٕ  اٚ ٍنٍَّ اتلأَكلأَ

تِْا  ِ اوٌؿنَّ تُِ الع٠ لْٓ تِِ ا هُُٙاِى ٛبسٌ م  هُ لّأَك١رلأَ اٚ تِ اوٌ ا٠لأَكٛولأَ علأَ وٌ ؽ ١ اوٌّه ؽو اا.اوٌٛوزتِ

ا

ا

و٠ٓاوٍّ اوٌّٛخٛظٖا ٝاوٌٕىا..!!!او٠ض إ٘ الااوٌٗاولاا ا ١ٓاوٌىٍّ ا٠ اخع  ْاو٠ٓاوٌىٍّ اولاْا

؟؟اا.وٌّٛخٛظٖا ٝاتؽخّ اوٌف ٔعو٠ه

ا

ا

..!!!أىًّ

ا

ا

ا نـَّ اؤعلأَ هُالعتِ نَّٗ تِٕٙ اوٌٝا((ا ١ىُ)) لٔأَ أتِ ّ لأَائتٌِ لْأَ ٌٛ وِّٛ ا٠هُس لْأَ ٕ  تِمٛ هُِ ٍُ ا ٓاللأَع٠ تِِ ا اوٌملأَض ءهُ تُِ ا ١ٍٙ سـٌ اوهُ تِبلأَ  هُٔ 

اوٌّك١ر ا٠كٛولأَ ٔ اٚؼلأَ نَّٕ اوٌٛز١علأَ ١وِّعلأَ اقلأَ لْأَ ىتِؽٚ ٙ ؼلأَ  ا٠ٚهُٕ ااوٌ ١ٌٛك١ .ا لأَ

ا

وٌّٛضٛوا م او ١ؽاوٜٚاوٜٚاوٜٚاظٖاتسفاوْاوٌٕ ـاظٜا    ٔعاِعا  ضاا..لالالالاا م ا

ا

ٔىًّا



ا

لّأَ اٖهُا4 وِّٞ اولأَ ملأَ بتِاو لأَ لأَعتِ لٌْ تِ ا تِ  لُأَ ىلْ لٌْسهُ واو ا٠هُلالأَلهُٛ لْْ ا لأَ الالأَ هُعنَّ لْأَ ٛ هُّ هُِ لأٍَوِّ ا لُْ لِأَ ا لأ١َلْٕلأَىهُ ا لٝأَ ائتٌِ لًأَ ٍنَّ اتلأَكلأَ هُاللأَعلْ نَّٗ ا لٔأَ لْٕػهُ هُِ ا لُْ هُٙ اٌلأَ بسٌ ىلْ هُٛ لِأَ ا لٚأَ

تُِا ٠ لٌْملأَعتِ لـأَافلأَا.او ا لْأَ ٚ لْٕىتِؽهُ ٠هُ لٚأَ تًِ ا وئتِ غلأَ يلأَ ةًا تِ لأَ زلأَ تِاوٌؽنَّ تِٕٙلأَ ا هُؽلْ لأَ لّأَ تِائتٌِ أتِ لْ لْٓ تِِ ا لْأَ ٚ ػهُ ا لأَا ا٠لأَ نَّطتِ لْأَ لٙأَ  هُٛ الالأَا٠لأَ وؼسٌ ؽلأَ ا لأَنلْ لُْ ٔلأَ اهُ٘ ٠وِّعلأَ

١رلأَا كتِ لّأَ لٌْ او ا٠لأَكهُٛولأَ ١علأَ زتِ لٛأَ لٌْ لأَ او ؼلأَ نَّٕ ٔؽخّ او  باوٌس١  ا.الٚأَ

ا

ياتُاتس٠ًٛاوٍّ ا٠سٌْٛٛاوٌٝاوٍّ ا اِماِٛخٛظ اظٖاوٚلااٚث ١ٔ ةًاٖ..إ٘ اوٌّٛضٛوا م اووثؽا

..!!ا٠ طػْٚا

..!!ااً٘ا٠ٛخعا ؽقا ١ٓاولاث١ٕٓا٠سٛيا٠ٚ طػ؟؟ا دعا كُا اِ ان ءا ا ٍٝاوٌى  باوٌّمعـا

ا

؟؟اً٘اِ ؾوٌتاِ أوعاوْاوٌى  باوٌّمعـاولاَا ا؟؟اا...اوٌكإوياولاْاِ غوازعثا

ا

.ااخؿووُا اوًاض١ؽا

 ..وٌكلاَا ١ٍىُا٠ اخٕٛظاولاقلاَ

 

ٌخض اٌشثٙح  َ

اٚلا وٍّح الله ً٘ دزفد ٌّٚارا   1

ِا ٘ٛ ِؼٕٟ اٌرذش٠ف اٌزٞ ٠مظذٖ اٌؼذد   2

٠ذٌْٛٛ ٚلا ٠رخزْٚ   3

ِا ٘ٛ ِؼٕٟ ٠ذٌْٛٛ ٔؼّح ستٕا اٌٟ دػاسٖ   4

 4: 1سعاٌح ٠ٙٛرا 

 

لْٕػهُا هُِ وا اوهُ تِ هُٛ اللأَعلْ سـٌ لأَ  لٍْكلأَ ةًا هُٔ اضهُ لًأَ ضلأَ هُاظلأَ نَّٗ تِٕٙلأَ   لٔأَ لّأَ لأَائتٌِ أتِ لْ لْأَ ٌهُٛ وِّٛ ٔلأَ تِ ا هُدنَّ ؼسٌ ا٠هُسلأَ ٠لْٕهُٛ تِٖاوٌعنَّ ػتِ اٌتِٙ تُِ ٠ لٌْملأَعتِ ا و لٝأَ ئتٌِ

لْأَا ٚ لْٕىتِؽهُ ٠هُ لٚأَ ١وِّعلأَا وٌعنَّ لأَ ؼلأَ تِ ا ١علأَا وٌكنَّ زتِ لٛأَ لٌْ لأَ ا٠لأَكهُٛولأَا  لأَا :و ؼلأَ نَّٕ ١رلأَا لٚأَ كتِ لّأَ لٌْ  .و
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 اٌذ١اج 

 ٔٗالعاتكًٍائٌٝاِ ا ١ٕىُاِ ٍّْٛالا عا ْا٠لالٛواوٌسىُا  ٌ م باو  عٞ اوّ ا٘ٛاِى ٛباٌُٙإِػاا4

 ُٙا نؽوؼالاا٠ٙ  ْٛا ا ا٠ طػْٚآِأ ّ ائٌٕٙ ا ؽي ا   ز اوٌؽغوئً ا٠ٕٚىؽْٚاق١عٔ ا.اوٌمع٠ُ

.ؼ ٕ اوٌٛز١عا٠كٛواوٌّك١رٚ  

 وٌك ؼ ا

 ْا  ضاوٌٕ ـاتكٍٍٛوائ١ٌٕ  اُٚ٘ا نؽوؼا٠سٌْٛٛأ ّ ائٌٕٙ ائٌٝا دٛؼا٠ٕٚىؽْٚاق١عٔ اٚؼ ٕ اا4

.وٌٛوزعا٠كٛواوٌّك١ر اٚ م  ُٙاِى ٛبآِالع٠ُاوٌؿِ ْ  

 ا١ٌغٛػ١ح 

ٔ ا دٛؼوا٠ٕٚىؽْٚا ٔٗالعاتكًٍائ١ٌىُا ٔ ـاو باٌُٙا٘ػواوٌ م بإِػاوٌمعَ اوف ؼا٠د ٍْٛأ ّ ائٌٗا4

.ق١عٔ اٚؼ ٕ اوٌٛز١عا٠كٛواوٌّك١را  

 وٌّه ؽو ا

ٔ ا:ا1-4-٠ٙٛ ١وِّعلأَ اقلأَ لْأَ ىتِؽٚ تِٕٙ ائٌٝا هُدٛؼٍا٠ٚهُٕ لّأَ لأَائٌلأَ أتِ  لْأَ ٌٛ وِّٛ ا٠هُسلأَ هُُ٘ا نؽوؼسٌ ٛوائٌلأ١َٕ  اٚ ٍنٍَّ اوٌّٕ ـاتِاتلأَكلأَ ا لأَ ضلأَ نَّْ  

تِْا  ِ اوٌؿنَّ تُِ الع٠ لْٓ تِِ ا هُُٙاِى ٛبسٌ م  هُ لّأَك١رلأَ اٚ تِ اوٌ ا٠لأَكٛولأَ علأَ .ٚؼلأَ نَّٕ اوٌٛوزتِ  

 وٌ ٌٛك١ ا

ا:ا1-4-٠ٙٛ نـَّ اؤعلأَ هُالعتِ نَّٗ تِٕٙ ا((ا ١ىُ)) لٔأَ أتِ ّ لأَائتٌِ لْأَ ٌٛ وِّٛ ا٠هُس لْأَ ٕ  تِمٛ هُِ ٍُ ا ٓاللأَع٠ تِِ ا اوٌملأَض ءهُ تُِ ا ١ٍٙ سـٌ اوهُ تِبلأَ  هُٔ 

اوٌّك١ر ا٠كٛولأَ ٔ اٚؼلأَ نَّٕ اوٌٛز١علأَ ١وِّعلأَ اقلأَ لْأَ ىتِؽٚ ٙ ؼلأَ  ا٠ٚهُٕ .وٌٝا لأَ  

 وٌى ث١ٌٛى١ ا

اوهُ تِبلأَا:ا1-4-٠ٙٛ سـٌ ائٌلأ١َىُا هُٔ  لًأَ العاتلأَكٍنَّ نَّٗ واا لٔأَ تِٕٙ ا هُدٛؼةً لّأَ لأَائتٌِ أتِ  لْأَ ا٠لأَد لأٍَٛ فنَّ ؼسٌ َ اوهُ اوٌمتِعلأَ ٕػهُ هُِ ا م بهُ ُا٘ػواوٌ تِ ٌلٙأَ

اوٌّك١را ا٠كٛولأَ ز١علأَ لٛأَ ٔ اٚؼلأَ نَّٕ اوٌ ١عوِّ اقلأَ لْأَ ىتِؽٚ .٠ٚهُٕ  

 

 وٌ ؽوخُاولأد١ٍؿٞاوٌّٛخٛظا ٙ اوٍّ ا ا



 

Jud 1:4 

 

(Bishops)  For there are certayne vngodly men craftily crept in, which 

were before of olde ordeyned to this condemnation: They turne the 

grace of our God vnto wantonnesse, and denye God which is the only 

Lorde, and our Lorde Iesus Christe.  

 

(EMTV)  For certain men have crept in unawares, who long ago were 

marked out for this condemnation, ungodly men, changing the grace of 

our God into licentiousness and denying the only Master God and our 

Lord Jesus Christ.  

 

(Geneva)  For there are certaine men crept in, which were before of olde 

ordeined to this condemnation: vngodly men they are which turne the 

grace of our God into wantonnesse, and denie God the onely Lord, and 

our Lord Iesus Christ.  

 

(KJV)  For there are certain men crept in unawares, who were before of 

old ordained to this condemnation, ungodly men, turning the grace of 

our God into lasciviousness, and denying the only Lord God, and our 

Lord Jesus Christ.  

 

(KJV-1611)  For there are certaine men crept in vnawares, who were 

before of olde ordained to this condemnation, vngodly men, turning the 



grace of our God into lasciuiousnesse, and denying the onely Lord God, 

& our Lord Iesus Christ.  

 

(KJVA)  For there are certain men crept in unawares, who were before 

of old ordained to this condemnation, ungodly men, turning the grace of 

our God into lasciviousness, and denying the only Lord God, and our 

Lord Jesus Christ.  

 

(LITV)  For certain men stole in, those of old having been written 

before to this judgment, ungodly ones perverting the grace of our God 

into unbridled lust, and denying the only Master, God, even our Lord 

Jesus Christ.  

 

(MKJV)  For certain men crept in secretly, those having been of old 

previously written into this condemnation, ungodly ones perverting the 

grace of our God for unbridled lust, and denying the only Master, God, 

even our Lord Jesus Christ.  

 

(Murdock)  For some have obtained entrance, who from the beginning 

were registered beforehand under this condemnation: wicked men, who 

pervert the grace of God to impurity, and deny him who is the only 

Lord God and our Lord, Jesus the Messiah.  

 

(Webster)  For certain men have crept in unawares, who were before of 

old ordained to this condemnation, ungodly men, turning the grace of 

our God into lasciviousness, and denying the only Lord God, and our 

Lord Jesus Christ.  



 

(YLT)  for there did come in unobserved certain men, long ago having 

been written beforehand to this judgment, impious, the grace of our 

God perverting to lasciviousness, and our only Master, God, and Lord--

Jesus Christ--denying,  

 

 

 وٌ ٟالااتس ٛٞا ٍٟاوٍّ ا 

 

(ASV)  For there are certain men crept in privily, even they who were of 

old written of beforehand unto this condemnation, ungodly men, 

turning the grace of our God into lasciviousness, and denying our only 

Master and Lord, Jesus Christ.  

 

(BBE)  For certain men have come among you secretly, marked out 

before in the holy Writings for this evil fate, men without the fear of 

God, turning his grace into an unclean thing, and false to our only 

Master and Lord, Jesus Christ.  

 

(CEV)  Some godless people have sneaked in among us and are saying, 

"God treats us much better than we deserve, and so it is all right to be 

immoral." They even deny that we must obey Jesus Christ as our only 

Master and Lord. But long ago the Scriptures warned that these godless 

people were doomed.  

 

(Darby)  For certain men have got in unnoticed, they who of old were 

marked out beforehand to this sentence, ungodly persons , turning the 



grace of our God into dissoluteness, and denying our only Master and 

Lord Jesus Christ.  

 

(DRB)  For certain men are secretly entered in (who were written of 

long ago unto this judgment), ungodly men, turning the grace of our 

Lord God into riotousness and denying the only sovereign Ruler and 

our Lord Jesus Christ.  

 

(ESV)  For certain people have crept in unnoticed who long ago were 

designated for this condemnation, ungodly people, who pervert the 

grace of our God into sensuality and deny our only Master and Lord, 

Jesus Christ.  

 

(GNB)  For some godless people have slipped in unnoticed among us, 

persons who distort the message about the grace of our God in order to 

excuse their immoral ways, and who reject Jesus Christ, our only 

Master and Lord. Long ago the Scriptures predicted the condemnation 

they have received.  

 

(GW)  Some people have slipped in among you unnoticed. Not long ago 

they were condemned in writing for the following reason: They are 

people to whom God means nothing. They use God's kindness as an 

excuse for sexual freedom and deny our only Master and Lord, Jesus 

Christ.  

 

(ISV)  For some people have slipped in among you unnoticed. They 

were written about long ago as being deserving of this condemnation 



because they are ungodly. They turn the grace of our God into 

uncontrollable lust and deny our only Master and Lord, Jesus Christ.  

 

(RV)  For there are certain men crept in privily, even they who were of 

old set forth unto this condemnation, ungodly men, turning the grace of 

our God into lasciviousness, and denying our only Master and Lord, 

Jesus Christ.  

 

(WNT)  For certain persons have crept in unnoticed--men spoken of in 

ancient writings as pre-destined to this condemnation--ungodly men, 

who pervert the grace of our God into an excuse for immorality, and 

disown Jesus Christ, our only Sovereign and Lord.  

 

 

 

 تالٟ اٌرشجّاخ ٔجذ تٙا وٍّح الله ِصً 

 

 

(FLS)  Car il s'est glissé parmi vous certains hommes, dont la 

condamnation est écrite depuis longtemps, des impies, qui changent la 

grâce de notre Dieu en dissolution, et qui renient notre seul maître et 

Seigneur Jésus Christ.  

 

(GLB)  Denn es sind etliche Menschen nebeneingeschlichen, von denen 

vorzeiten geschrieben ist solches Urteil: Die sind Gottlose, ziehen die 



Gnade unsers Gottes auf Mutwillen und verleugnen Gott und unsern 

HERRN Jesus Christus, den einigen Herrscher.  

 

 

(HNT)   כי התגנבו לבוא אנשים אשר נגזר דינם מאז אנשי רשע ההפכים את־חסד

ا אלהינו לזמה וכפרים באלהים המשל היחיד ובאדנינו ישוע המשיח׃

 

 

 وٌٕكصاو١ٌٛٔ ٟٔ

 

(GNT)  παρειζέδσζαν γάρ ηινες ἄνθρωποι, οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς 

ηοῦηο ηὸ κρῖμα, ἀζεβεῖς, ηὴν ηοῦ Θεοῦ ἡμῶν τάριηα μεηαηιθένηες εἰς 

ἀζέλγειαν καὶ ηὸν μόνον δεζπόηην καὶ Κύριον ἡμῶν ᾿Ιηζοῦν Χριζηὸν 

ἀρνούμενοι.  

 

ΙΟΥΔΑ 1:4 Greek NT: Greek Orthodox Church 

παρειζέδσζαν γάρ ηινες ἄνθρωποι, οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς ηοῦηο 

ηὸ κρίμα, ἀζεβεῖς, ηὴν ηοῦ Θεοῦ ἡμῶν τάριν μεηαηιθένηες εἰς ἀζέλγειαν 

καὶ ηὸν μόνον δεζπόηην καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰηζοῦν Χριζηὸν ἀρνούμενοι. 

 

ΙΟΥΔΑ 1:4 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with accents) 

παρειζέδσζαν γάρ ηινες ἄνθρωποι οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς ηοῦηο ηὸ 

κρίμα ἀζεβεῖς ηὴν ηοῦ θεοῦ ἡμῶν τάριν μεηαηιθένηες εἰς ἀζέλγειαν καὶ 

ηὸν μόνον δεζπόηην Θεόν, καὶ κύριον ἡμῶν Ἰηζοῦν Χριζηὸν ἀρνούμενοι 
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pareisedusan gar tines anthrōpoi oi palai progegrammenoi eis touto to 

krima asebeis tēn tou theou ēmōn charin metatithentes eis aselgeian kai 

ton monon despotēn theon kai kurion ēmōn iēsoun christon arnoumenoi 

 

ΙΟΥΔΑ 1:4 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

παρειζεδσηζαν γαρ ηινες ανθρωποι οι παλαι προγεγραμμενοι εις ηοσηο 

ηο κριμα αζεβεις ηην ηοσ θεοσ ημων ταριηα μεηαηιθενηες εις αζελγειαν 

και ηον μονον δεζποηην και κσριον ημων ιηζοσν τριζηον αρνοσμενοι 

pareiseduEsan gar tines anthrOpoi oi palai progegrammenoi eis touto 

to krima asebeis tEn tou theou EmOn charita metatithentes eis 

aselgeian kai ton monon despotEn kai kurion EmOn iEsoun christon 

arnoumenoi 

 

. ΙΟΥΔΑ 1:4 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

παρειζεδσζαν γαρ ηινες ανθρωποι οι παλαι προγεγραμμενοι εις ηοσηο ηο 

κριμα αζεβεις ηην ηοσ θεοσ ημων ταριν μεηαηιθενηες εις αζελγειαν και 

ηον μονον δεζποηην θεον και κσριον ημων ιηζοσν τριζηον αρνοσμενοι 

pareisedusan gar tines anthrOpoi oi palai progegrammenoi eis touto to 

krima asebeis tEn tou theou EmOn charin metatithentes eis aselgeian 

kai ton monon despotEn theon kai kurion EmOn iEsoun christon 

arnoumenoi 

 

. ΙΟΥΔΑ 1:4 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

παρειζεδσζαν γαρ ηινες ανθρωποι οι παλαι προγεγραμμενοι εις ηοσηο ηο 
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κριμα αζεβεις ηην ηοσ θεοσ ημων ταριν μεηαηιθενηες εις αζελγειαν και 

ηον μονον δεζποηην θεον και κσριον ημων ιηζοσν τριζηον αρνοσμενοι 

pareisedusan gar tines anthrOpoi oi palai progegrammenoi eis touto to 

krima asebeis tEn tou theou EmOn charin metatithentes eis aselgeian 

kai ton monon despotEn theon kai kurion EmOn iEsoun christon 

arnoumenoi 

 

ΙΟΥΔΑ 1:4 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

παρειζεδσζαν γαρ ηινες ανθρωποι οι παλαι προγεγραμμενοι εις ηοσηο ηο 

κριμα αζεβεις ηην ηοσ θεοσ ημων ταριν μεηαηιθενηες εις αζελγειαν και 

ηον μονον δεζποηην θεον και κσριον ημων ιηζοσν τριζηον αρνοσμενοι 

pareisedusan gar tines anthrOpoi oi palai progegrammenoi eis touto to 

krima asebeis tEn tou theou EmOn charin metatithentes eis aselgeian 

kai ton monon despotEn theon kai kurion EmOn iEsoun christon 

arnoumenoi 

 

ΙΟΥΔΑ 1:4 Greek NT: Westcott/Hort 

παρειζεδσηζαν γαρ ηινες ανθρωποι οι παλαι προγεγραμμενοι εις ηοσηο 

ηο κριμα αζεβεις ηην ηοσ θεοσ ημων ταριηα μεηαηιθενηες εις αζελγειαν 

και ηον μονον δεζποηην και κσριον ημων ιηζοσν τριζηον αρνοσμενοι 

pareiseduEsan gar tines anthrOpoi oi palai progegrammenoi eis touto 

to krima asebeis tEn tou theou EmOn charita metatithentes eis 

aselgeian kai ton monon despotEn kai kurion EmOn iEsoun christon 

arnoumenoi 
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ΙΟΥΔΑ 1:4 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

{VAR1: παρειζεδσηζαν } {VAR2: παρειζεδσζαν } γαρ ηινες ανθρωποι οι 

παλαι προγεγραμμενοι εις ηοσηο ηο κριμα αζεβεις ηην ηοσ θεοσ ημων 

ταριηα μεηαηιθενηες εις αζελγειαν και ηον μονον δεζποηην και κσριον 

ημων ιηζοσν τριζηον αρνοσμενοι 

{WH: pareiseduEsan} {UBS4: pareisedusan} gar tines anthrOpoi oi 

palai progegrammenoi eis touto to krima asebeis tEn tou theou EmOn 

charita metatithentes eis aselgeian kai ton monon despotEn kai kurion 

EmOn iEsoun christon arnoumenoi 

 

 

 

 وٌّططٛط تاوٌّٛخٛظا ١ٙ اوٍّ اث١إـا

 

K L P Ψ 945 1175 1292 1505 1611 1735 1844 2138 2298 Byz Lect
pt

  

 ٚو٠ض اِٛخٛظا ٟاِططٛط تاوٌمؽوءوتاوٌىٕك١ اِثًا

l
AD

 l
592

 l
593

   

 

 ِٚٛخٛظاو٠ض ا ٟاوٌكؽ٠ ١ٔ ا

syr
ph

 
507-

508 
A in Acts, Jam-Apoc 

 
Philoxenian Syriac 
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syr
h
 616 

B in the Gospels; mg is 

C in the Gospels and W 

in Acts,James-Rev 
 

Harclean Syriac; sir
h(gr)

 is a 

marginal reading in Greek and 

sir
h*

 a reading in the text with 

asterisks to indicate a variant 

 

 ٚتؽخّتاوٌٕىاوٌكؽ٠ ٟٔا

For certain men have falsely entered among you, and these were 

foreordained from the very beginning to this condemnation; they are 

ungodly men, turning the grace of God into lasciviousness, and denying 

the Lord God and our Lord Jesus Christ. 

 

 ٚ٘ٛا٠ ط  كاِعاوٕحاخ١ّفاٚو٠ض ا  ٔع٠ها

 

 ٚو٠ض ا ٟاوٌ ؽخّ اوٌكلا ١ٕ١ 

Slav 

 

 وٌ س١ًٍاوٌعوضٍٟا

وٍّ تا٘ٛاوٌ ؽت١باو١ٌٛٔ ٟٔاًٌ  

και ηον μονον δεζποηην 

 وٌك١عاوٌٛز١عا

 ٌٚٛاٌُاتىٓاوٍّ ا اِٛخٛظٖا٠ىْٛا  ع٘ ا



και κσριον ημων ιηζοσν τριζηον 

 ٚستٕا  ٠غٛع اٌّغ١خ 

وٌ ؽو١با١ٌفاق١عٔ اٚؼ ٕ ا٠كٛواوٌّك١راٌٚىٓاوٌك١عاوٌٛز١عاٚاؼ ٕ ا٠كٛواوٌّك١راٚ٘ػواتؽو١با

 غ١ؽايس١رالأٗا٠س  جاتىؽوؼاوٍّ ا

Μονον  

 تذلا ِٓ 

ημων 

 ٌٚٛاو ْاوٍّ ا اِٛخٛظٖا٠ىْٛاوٌ ؽو١بايس١را٘ٛاوٌك١عاوٌٛز١عا اٚاؼ ٕ ا٠كٛواوٌّك١را

 ٚوتٟا٘ػوا ٟا

 1: 1سعاٌح تٌٛظ اٌشعٛي الأٌٚٝ إٌٝ ذ١ّٛشاٚط 

 
شسِ  لِْ غرَةسِ  رَ ١خسِ  تسِذرَ غسِ رَّ لٌْ عبُٛيبُ ٠رَغبُٛعرَ ا ٌبُظبُ  سرَ ٕرَا  اللهسِ  تبُٛ ٍِّظسِ خرَ رَا بُِ تِّٕ سرَ رَا ٠رَغبُٛعرَ  رَٚ ائسِٕ جرَ ١خسِ  سرَ غسِ رَّ لٌْ  ا

 

 11: 3سعاٌح تٌٛظ اٌشعٛي الأٌٚٝ إٌٝ  ً٘ ذغا١ٌٔٛىٟ 

 
اللهبُ  ٔرَا رَٚ ٗبُ  رَتبُٛ تُّٕرَا ٔرَفلْغبُ سرَ رَا رَٚ لْٙذسِٞ طرَشس٠ِمرَٕ ١خبُ ٠رَ غسِ رَّ لٌْ لُْ  ٠رَغبُٛعبُ ا ر١َلْىبُ  .إسٌِ

 

 

ْاوٌىٍّ تاوٌّط ًؽٖا ٟا٘ػواث ١ٔ ا٘ٛاٌّ غوازػ تا ٙٛاضطأا ك١ظآِأ قصاٌٛخٛظا عظاو ١ؽاَ

 وٌ عظاِثًا
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يا٘ػٖاوٌىٍّ تاو  تا  ض ً ؼاانلاْا  

θεον اκσριον ημων ιηζοσν τριζηον  

  معاتىْٛاوض ً ؼاوٍّ اث١إـاقمظآِاوٌٕ قصا

 ٚ  ٌؽغُاوْا٘ػواوٌ عظالاا٠ّثًاو١ّ٘ ا م ئع٠ ا ٍٛاو ْاوٌ عظا

.٠ٕٚىؽْٚاق١عٔ اوٌٛز١عا اٚؼ ٕ ا٠كٛواوٌّك١ر  

 وٚا

.٠ٕىؽْٚاق١عٔ اٚؼ ٕ اوٌٛز١عا٠كٛواوٌّك١رٚ  



 ٘ػوآٌا٠غ١ؽآِاوٌ م١عٖا هئاٌٚػٌهاوٌؽظا ٍٟاٌّ غواًٚ٘ا٘ٛاتسؽ٠فا

 ولٛياٚ ىًاٚضٛذالاا٘ٛاضطأا ك١ظا١ٌٚفاتسؽ٠فاٌٚع٠ٕ اوٌٕىاوٌّكٍُاو ًِا١ٌٚفا ٗاضطأ

 وٌٕمطٗاوٌث ١ٔ ا

 ِ ا٘ٛاِ ٕٟاوٌ سؽ٠فاوٌّمًٛظا ٟاوٌ عظا

ًٚٔٗاث ١ٔ ا اتسؽ٠فاوٚلااوٌ عظا١ٌفا ١ٗاوٞاوٍُ  

لّأَ لأَائتِيلأَا أتِ لْ لْأَ ٌهُٛ وِّٛ ٔلأَ تِ ا هُدنَّ ؼسٌ ا٠هُسلأَ ٠لْٕهُٛ تِٖاوٌعنَّ لٙأَػتِ اٌتِ تُِ ٠ لٌْملأَعتِ او لْٕػهُ هُِ وا اوهُ تِ هُٛ اللأَعلْ سـٌ لأَ  لٍْكلأَ ةًا هُٔ اضهُ لًأَ ضلأَ هُاظلأَ نَّٗ اوٌعنَّ لأَ ؼلأَ تِ ا لٔأَ لٝأَ تِٕ٘لأَ ائتٌِ

١علأَا زتِ لٛأَ لٌْ او ١وِّعلأَ اوٌكنَّ لْأَ ٚ لْٕىتِؽهُ ٠هُ ١رلأَا:الٚأَ كتِ لّأَ لٌْ او لأَ ا٠لأَكهُٛولأَ ؼلأَ نَّٕ لٚأَ   لأَا

طكاوًٌس١را  ٌىٍّٗإ٘ ا١ٌفاو  ٛواوف ًا ٟاوٌّ ضٟاٌٚىٓاوٌىٍّ او  ٛواوّ ٕٟاٌُٚا  تٗاوٌٓ

 ٌٍّدٙٛواو٠ ضُاوٌىفا

who were before of old ordained to this condemnation 

 تُاوٌسىُا ١ٍُٙا  ٌع٠ٕٛٔ ا ك باو   ٌُٙاوٌهؽ٠ؽ ا

 ٌٚٙػوا ُٙاوْاظٖانٙ ظٖا  سؽ٠فاوٌى  باوٌّمعـا٘ػوا ُٙاض طئ

٠ؽاوٌمّىاؤط١ٔٛٛـا ىؽٞاث ١ٔ اتفف  

لأٗاظضًاضٍك اؤ ـالعاو  ٛوإِػاوٌمع٠ُاٌٙػٖاوٌع٠ٕٛٔ ا د ؼا٠سٌْٛٛأ ّ اوٌٕٙ اوٌٝاا:-4آ٠ ا

 .وٌع  ؼ اٚا٠ٕىؽْٚاوٌك١عاوٌٛز١عا اٚاؼ ٕ ا٠كٛواوٌّك١ر

. ِظ١ش اٌّؼ١ٍّٓ اٌىزتح

وّا ع١أذٝ = اٌمذ٠ُ  ُ٘ ِخرٍغْٛ ٠ظٙشْٚ غ١ش ِا ٠ثطْٕٛ  ٠ٚذشفْٛ اٌىرة ورثٛا ِٕز= دخً خٍغح 

فأخٕٛر ذٕثأ ػٍٝ وً اٌّشذذ٠ٓ فٝ وً صِٓ ٚفٝ .  ْ  خٕٛر عثك ٚذٕثأ ػٓ د٠ٕٛٔح ٘ؤلاء 14فٝ آ٠ح 

ٚاٌثذػح اٌرٝ ٠رذذز ػٕٙا اٌشعٛي ٌٙا . ُ٘ دخٍٛا ٌذائشج اٌذ٠ٕٛٔح تأػّاٌُٙ. وً ِىاْ تاٌذ٠ٕٛٔح ٚاٌٙلان

:- شم١ٓ



 ٜ إٔىاس الله  ٚ إٔىاس  ْ = ٠غٛع   ٠ٕىشْٚ اٌغ١ذ اٌٛد١ذ ٚستٕا= شك إ٠ّأٝ  .    1

.  اٌّغ١خ ٘ٛ إتٓ الله  ٚ٘زٖ ذشًّ  ٜ ٘شطمح خاطح تلا٘ٛخ اٌّغ١خ

٘ؤلاء إعرغٍٛا دش٠ح = فجاس ٠ذٌْٛٛ ٔؼّح إٌٕٙا إٌٝ اٌذػاسج = شك عٍٛوٝ  .    2

الإٔج١ً إٌٝ دش٠ح اٌجغذ تضػُ  ْ دَ اٌّغ١خ ٠طٙش ِٓ وً خط١ح  ٚ٘زٖ اٌثذػح 

(. 13:5غً( + )1:6 2سٚ( + )8-5:3سٚ) ٠ضا  ٚاجٙد تٌٛظ اٌشعٛي

٠غرغٍْٛ ٔؼّح إٌٕٙا ٚدِٗ اٌزٜ ٠طٙش ِٓ وً = ٠ذٌْٛٛ ٔؼّح إٌٕٙا . خاٌْٛ ِٓ ِخافح الله= فجاس 

٘ؤلاء ظٕٛا  ْ ِجشد الإ٠ّاْ تغ١ش جٙاد ٠ىف١ُٙ وّا ٠مٛي اٌثؼض . خط١ح وفشطح ٌرذم١ك ٔضٚاذُٙ

د١اج اٌشٚد١ح  فىّا ٠ؼرمذ الإٔغاْ ٘ىزا ٠غٍه  ٠ضا  ٕٚ٘ا ٔشٜ إسذثاط اٌؼم١ذج تاٌغٍٛن ٚتاي. ا٢ْ

ٚاٌؼىظ طذ١خ  فّٓ ٠غٍه فٝ . ٚلادع  ْ ِٓ لا ٠خاف الله ٠ٕىشٖ ٚعش٠ؼا ِا ٠غمظ فٝ اٌذػاسج

. اٌذػاسج ٚاٌشٙٛج ذظٍُ ػ١ٕاٖ ٚلٍثٗ ٚعش٠ؼا ِا ٠ٕىش الله

تطعاخؿءآِا٘ٛا٠هؽذاِ الٍٗا ٟاوٌ عظاوٌك  كا ٕعِ اتىٍُا ٓاوٌّٙؽطم١ٓاٌٚٓاِهىٍ آِا٠ك

 وٌهؽذا١ٌٛضراِفَٙٛاض طئاخعوا

و٠ٙ اولاز  ءاوغاوٕتاويٕعاوًاوٌدٙعالاو باو١ٌىُا ٓاوٌطلاواوٌّه ؽناوضطؽؼتاوْاوو باا:-3آ٠ ا

 .و١ٌىُاٚو ظ اوْاتد ٙعٚوالاخًاولا٠ّ ْاوٌّكٍُاِؽ اٌٍمع٠ك١ٓ

اٌزٜ إشرشن   ٜ= اٌشعٛي واْ ٠ٛد  ْ ٠جا٘ذ  تً واْ ٠جا٘ذ ٌىٝ ٠ىرة ٌُٙ ػٓ اٌخلاص اٌّشرشن 

ٌٚىٓ اٌشعٛي ٚجذ  ْ اٌٙشطماخ صادخ ِّا شٖٛ . ف١ٗ الأُِ ِغ ا١ٌٙٛد  ٚطاس اٌخلاص ٌىً اٌؼاٌُ

الإ٠ّاْ اٌّغٍُ ِشج ٌٍمذ٠غ١ٓ ٚٚجذ اٌشعٛي  ٔٗ ػ١ٍٗ  ْ ٠ٙرُ تذفع الإ٠ّاْ ِٓ اٌثذع  وصش ِٓ إ٘رّاِٗ 

. تاٌذذ٠س ػٓ اٌخلاص  ٚػٓ ِثادٜء الإ٠ّاْ اٌرٝ طاسخ ِؼشٚفح ٌٍج١ّغ

. ف١ٗ إشاسج إٌٝ  ٕٔا ١ٌظ تغٌٙٛح ٔغرط١غ  ْ ٔفُٙ= ٌٚىٓ لٌٛٗ  طٕغ وً اٌجٙذ 

. وً ِا دظٍٕا ػ١ٍٗ تٛاعطح ٘زا اٌخلاص *    

. وً الأِجاد اٌرٝ عٕذظً ػ١ٍٙا فٝ اٌغّاء تغثة ٘زا اٌخلاص *    



. ػّك اٌّذثح الإ١ٌٙح اٌرٝ دتشخ ٘زا اٌخلاص *    

لا ٠جة  ْ  ٠ٍذمٗ دزف  ٚ إضافح  ٚ ذغ١١ش ِٓ ٠َٛ عٍّٗ اٌغ١ذ  ٜ ٌٓ ٠رغ١ش تؼذ رٌه ٚ= اٌّغٍُ ِشج 

. اٌّغ١خ ٌٍشعً ٚدرٝ ٘زا ا١ٌَٛ

. ذجا٘ذٚا درٝ اٌذَ فٝ دفع ٘زا الإ٠ّاْ تلا ذذش٠ف= ذجرٙذٚا 

واْ لاتذ ١ٌٙٛرا اٌشعٛي  ْ ٠ٕثٗ اٌؼاٌُ لأْ ٠غر١مظٛا فٍمذ صسع إت١ٍظ صٚأا ٚعظ اٌذٕطح  ٚ٘ؤلاء 

. اللهاٌغشاش١ٓ ٠فغذْٚ  ٚلاد 

 ٙٛا٠هؽذاوٌٙؽطم اٚوٌ  ١ٍُاوٌط طئاٚت  ١ٌُّٙاوٌ ٟا٠ى  ٛ٘ ا ٟاو با١ٌٕهؽٚوا ىؽُ٘اوٌط طئا  ٞا

 ٚق١ٍ ا ٙٛاٌُا٠ ىٍُا ٓاتسؽ٠فاوٌى  باوطلال ا

 ٚ٘ٛا٠ٛضرا ىؽُ٘اوٌّٕسؽفا٠ٚمكُاوٌٙؽطم تاوٌٟأٛ ١ٓا

إٔىاس  ْ  ٜ إٔىاس الله  ٚ = ٠ٕىشْٚ اٌغ١ذ اٌٛد١ذ ٚستٕا  ٠غٛع = شك إ٠ّأٝ  .    1

.  اٌّغ١خ ٘ٛ إتٓ الله  ٚ٘زٖ ذشًّ  ٜ ٘شطمح خاطح تلا٘ٛخ اٌّغ١خ

٘ؤلاء إعرغٍٛا دش٠ح = فجاس ٠ذٌْٛٛ ٔؼّح إٌٕٙا إٌٝ اٌذػاسج = شك عٍٛوٝ  .    2

الإٔج١ً إٌٝ دش٠ح اٌجغذ تضػُ  ْ دَ اٌّغ١خ ٠طٙش ِٓ وً خط١ح  ٚ٘زٖ اٌثذػح 

(. 13:5غً( + )1:6 2سٚ( + )8-5:3سٚ)ٚاجٙد تٌٛظ اٌشعٛي  ٠ضا 

 ٌُٚا٠ ىٍُا ٓاتسؽ٠فاو٠ تاوٌى  ب

 ٌٍٚ ٛض١راووثؽاوؤ٠عا٘ػواوٌىلاَا ّ ال ٌٗاو ٛٔ ات ظؼـا٠ مٛباٍِطٟا

  ٠ٙ او ز  ء ائغاوٕتا يٕعاوًاوٌدٙعا و بائ١ٌىُ

 .[3]"  ٓاوٌطلاواوٌّه ؽن



ٖ؟ واْ اٌشعٛي ٠ظٕغ وً اٌجٙذ ١ٌىرة ػٓ اٌخلاص  لأٔٗ ِٓ ٠مذس  ْ ٠ىرة ػٕٗ  ٚ ٠ؼثش ػٓ

٘ٛ إ٠ّإٔا تاللّه اٌزٞ ٠رغٍّٗ وً . فاٌذذ٠س ػٓ اٌخلاص ٘ٛ دذ٠س ػٓ اٌذة الإٌٟٙ غ١ش إٌّطٛق تٗ

 .ج١ً ِٓ لٍٛب الأج١اي الأخشٜ

ٌزٌه فاٌّغ١ذ١ح تاٌذك ١ٌغد ورثاً ذمش   ٚ ِثادئ ذذفع  تً ٟ٘ د١اج ِغ ستٕا ٚذزٚق ٌذلاٚج اٌؼششج 

 .ِؼٗ

اٌرفٛا دٌٛٗ  ٚعاسٚا ِؼٗ  ٠ّٕا . ػ فٟ ٚعطُٙ ٚػاشٛا ِؼٌٗمذ ذٍّز ستٕا ٠غٛع ذلا١ِزٖ ػٍٝ ٠ذ٠ٗ  ػا

ًٍ ػٍٝ ٠ذٞ آتائٗ (. 19:28ِد " )وغ٘ ٛواٚتٍّػٚو: "ٚ٘ىزا طٍة ِٓ ذلا١ِزٖ. ر٘ة ف١ررٍّز وً ج١

 .ٌشتٕا ٠غٛع

ٚإر ضؼفد سٚح اٌرٍّزج فٟ ج١ٍٕا ٘زا ٌٙزا فرشخ اٌشٚدا١ٔح ٚذذٌٛد اٌؼثادج إٌٝ ِجشد ٚػع ٚذأ١ٌف 

 .ٚدفع وٍّاخ ٚوصشج جذايورة ٚذصم١ف رٕٟ٘ 

 ٞ اٌزٞ ذشرشن ف١ٗ وً  ِح ٌٚغاْ ٚلث١ٍح  لأْ اللهه ١ٌظ ػٕذٖ   " و بائ١ٌىُا ٓاوٌطلاواوٌّه ؽن"

 .ِذاتاج

 وضطؽؼتا ْاوو بائ١ٌىُ "

 [.3"ا]ٚو ظ ا ْاتد ٙعٚوا خًاو ٠ّ ْاوٌّكٍُاِؽ اٌٍمع٠ك١ٓ

الأِٛس اٌّثٙجح  .  ٚاٌششوح ِؼٗواْ ٠رٛق اٌشعٛي إٌٝ اٌذذ٠س ػٓ اٌخلاص ٚاٌظ١ٍة ِٚذثح اللهه 

ٌىٓ إر س ٜ  ْ تؼض اٌّؼ١ٍّٓ ٠ؼٍّْٛ تغ١ش ِا اعرٍّد اٌى١ٕغح  غ١هش دذ٠صٗ ػٓ اضطشاسٍ  ِطاٌثاً 

 ". خًاو ٠ّ ْاوٌّكٍُاٌٍمع٠ك١ٓ"إ٠اُ٘  ْ ٠جرٙذٚا 

ٚلع فذ١س ذٛجذ اٌثذع ٚاٌٙشطماخ اٌرٟ ٠ثصٙا اٌغشتاء  ُٚ٘ ٠ذػْٛ  ُٔٙ ِغ١ذ١ْٛ  ١ٍ٠ك تاٌشاػٟ  ْ ٞ

 . ٚلادٖ  ٠ٚذزسُ٘ درٝ لا ٠ٕذشفٛا ػٓ الإ٠ّاْ اٌّغرم١ُ

 ٔٗاظضًاضٍك ا ٔ ـ العاوهُ  ٛوإِػاوٌمع٠ُاٌٙػٖا": ٚخطٛسج ٘ؤلاء اٌّؼ١ٍّٓ  ُٔٙ ٠ذخٍْٛ خٍغح

 . ٞ  ُٔٙ ِخادػْٛ  ٠ٕادْٚ تاعُ اٌّغ١خ  ُٚ٘ ٠ٙاجّٛٔٗ فٟ و١ٕغرٗ ".وٌع٠ٕٛٔ 



ٌُٙ ِظٙش اٌرمٜٛ ٚاٌغ١شج فٟ . ِا ٠ثطْٕٛ ٠ذخٍْٛ خٍغح   ٞ دخلاء ِخرٍغْٛ  ٠ظٙشْٚ غ١ش

 .اٌخذِح  ٌىُٕٙ ٠ذشفْٛ ذفغ١ش اٌىرة

اس  ٚرٌه ٌغثث١ٓ  :٘ؤلاء ُ٘ فجه

فجاس   ٞ خاٌْٛ ِٓ ِخافح اللهه  إر ٠غرغٍْٛ ٔؼّح إٌٕٙا ِٚذثرٗ  "٠سٌْٛٛأ ّ ائٌٕٙ ائٌٝاوٌع  ؼ . " 

ٌٍجٙاد ٚاٌرذٍٟ تاٌفضائً اٌرٟ  ِرطٍؼ١ٓ إٌٝ دَ اٌغ١ذ اٌّغ١خ ١ٌظ وفشطح. وفشطح ٌرذم١ك ٔضٚاذُٙ

ٔمر١ٕٙا ِٓ ٠ذ٠ٗ  تً فشطح ٌٍرشاخٟ ٚالأجشاف فٟ ذ١اس اٌشٙٛاخ  ظا١ٔٓ  ْ ِجشد الإ٠ّاْ تغ١ش 

 .جٙاد ٠ىف١ُٙ

  ٘زا الإٔىاس ٠أخز  دذ طٛسذ١ٓ  ٚ [4] "٠ٕىؽْٚاوٌك١عاوٌٛز١عاّ اٚؼ ٕ ا٠كٛواوٌّك١ر"ا.ب

ا ٠غٛع   ٚ إٔىاس ٌؼٍّّٙا  ٚرٌه تالأذفاع فٟ ذ١اس اٌخط١ح  و١ٍّٙا  إِا إٔىاس ٚجٛد اللهه  ٚ لا٘ٛخ ستٓ

 .ٚػذَ اٌرغ١ٍُ ٚاٌجٙاد دغة إسادج اٌشب

 

 وٌٕمطٗاوٌث ٌث ا

 ً٘اوٌىٍّ ا٠سٌْٛٛاٚلاا٠ طػْٚا

 ؼغُاؤٟالااوخعا ؽقا ٟاوٌّ ٕٟاٚ٘ػوا٘ٛاوٌسؽ ١ اوٌ ٟاتم ٍتاوٌ ٟال يا ٕٙ اؼباوٌّدعا

  ٍْٛا ١ّ ا عواتؽخّ اوٌس١  ا ىًاوٌ ؽوخُاوٌ ؽ ٟاو  تا٠سٌْٛٛاوٚا٠ح

(SVD)  ٔلأَ تِ ا هُدنَّ ؼسٌ ا ٠لْٕهُٛ تِٖاوٌعنَّ لٙأَػتِ اٌتِ تُِ ٠ لٌْملأَعتِ او لْٕػهُ هُِ وا اوهُ تِ هُٛ اللأَعلْ سـٌ لأَ  لٍْكلأَ ةًا هُٔ اضهُ لًأَ ضلأَ هُاظلأَ نَّٗ لْأَا لٔأَ ٌهُٛ وِّٛ اا٠هُسلأَ لٝأَ تِٕٙلأَ ائتٌِ لأَ لّأَ لأَائتٌِ ٔتِ لْ

١علأَا زتِ لٛأَ لٌْ او ١وِّعلأَ اوٌكنَّ لْأَ ٚ لْٕىتِؽهُ ٠هُ لٚأَ لّأَفتِا:اوٌعنَّ لأَ ؼلأَ تِ ا لٌْ او لأَ ا٠لأَكهُٛولأَ ؼلأَ نَّٕ لٚأَ   .٠رلأَا لأَا

 

 اٌذ١اج 



 ٔٗالعاتكًٍائٌٝاِ ا ١ٕىُاِ ٍّْٛالا عا ْا٠لالٛواوٌسىُا  ٌ م باو  عٞ اوّ ا٘ٛاِى ٛباٌُٙإِػاا4

ٔ ّ ائٌٕٙ ا ؽي ا   ز اوٌؽغوئً ا٠ٕٚىؽْٚاق١عٔ اا٠ طػْٚآِ ُٙا نؽوؼالاا٠ٙ  ْٛا ا ا.اوٌمع٠ُ

.ٚؼ ٕ اوٌٛز١عا٠كٛواوٌّك١ر  

 وٌك ؼ ا

ٔ ّ ائٌٕٙ ائٌٝا دٛؼا٠ٕٚىؽْٚاق١عٔ اٚؼ ٕ اا٠سٌْٛٛائ١ٌٕ  اُٚ٘ا نؽوؼ ْا  ضاوٌٕ ـاتكٍٍٛواا4

.وٌٛوزعا٠كٛواوٌّك١ر اٚ م  ُٙاِى ٛبآِالع٠ُاوٌؿِ ْ  

 ا١ٌغٛػ١ح 

ٔ ّ ائٌٕٙ ا دٛؼوا٠ٕٚىؽْٚاا٠د ٍْٛ ٔٗالعاتكًٍائ١ٌىُا ٔ ـاو باٌُٙا٘ػواوٌ م بإِػاوٌمعَ اوف ؼاا4

.ق١عٔ اٚؼ ٕ اوٌٛز١عا٠كٛواوٌّك١را  

و اوٌّه ؽ  

ا:ا1-4-٠ٙٛ هُُ٘ا نؽوؼسٌ ٛوائٌلأ١َٕ  اٚ ٍنٍَّ اوٌّٕ ـاتِاتلأَكلأَ ا لأَ ضلأَ نَّْ لْأَا  ٌٛ وِّٛ ٔ اا٠هُسلأَ ١وِّعلأَ اقلأَ لْأَ ىتِؽٚ تِٕٙ ائٌٝا هُدٛؼٍا٠ٚهُٕ لّأَ لأَائٌلأَ ٔتِ 

تِْا  ِ اوٌؿنَّ تُِ الع٠ لْٓ تِِ ا هُُٙاِى ٛبسٌ م  هُ لّأَك١رلأَ اٚ تِ اوٌ ا٠لأَكٛولأَ علأَ .ٚؼلأَ نَّٕ اوٌٛوزتِ  

 وٌ ٌٛك١ ا

ا:ا1-4-٠ٙٛ نـَّ اؤعلأَ هُالعتِ نَّٗ سـٌ ((ا ١ىُ)) لٔأَ اا هُٔ  لْأَ ٕ  تِمٛ هُِ ٍُ ا ٓاللأَع٠ تِِ ا اوٌملأَض ءهُ تُِ ا ١ٍٙ لْأَاوهُ تِبلأَ ٌٛ وِّٛ تِٕٙ اا٠هُس ٔتِ ّ لأَائتٌِ

اوٌّك١ر ا٠كٛولأَ ٔ اٚؼلأَ نَّٕ اوٌٛز١علأَ ١وِّعلأَ اقلأَ لْأَ ىتِؽٚ ٙ ؼلأَ  ا٠ٚهُٕ .وٌٝا لأَ  

 وٌى ث١ٌٛى١ ا

فنَّ ؼسٌا:ا1-4-٠ٙٛ َ اوهُ اوٌمتِعلأَ ٕػهُ هُِ ا م بهُ ُا٘ػواوٌ تِ اٌلٙأَ اوهُ تِبلأَ سـٌ ائٌلأ١َىُا هُٔ  لًأَ العاتلأَكٍنَّ نَّٗ لْأَاا لٔأَ وأتِعا٠لأَد لأٍَٛ تِٕٙ ا هُدٛؼةً لِأَ لأَائتٌِ

اوٌّك١را ا٠كٛولأَ ز١علأَ لٛأَ ٔ اٚؼلأَ نَّٕ اوٌ ١عوِّ اقلأَ لْأَ ىتِؽٚ .٠ٚهُٕ  

  ّ ٕٟاوٍّ ا٠ طػْٚآِا٘ٛاوْا٠ ضػٚوأ ّٗاؼ ٕ ا٠ٚسٌٛٛٔٙ اٌٚىٓاٌٍؽظا ٍٟاوٌسؽ ١ اوٚضرا

 وًٌس ذا ٟاوٌٍغ ا

بُْ  ًُّ شٟءٍ : اٌضٚ ٕرَُ ٚو ٠ٚبُؼثذ تذْٚ دك  ٠رَّخزٚٔٗاٌظرَ  



ْاووؽؼ٘ اِؽٖاوضؽٞاوق طعِتاوٍّ اٚو٠ض اوٌ ؽوخُاولأد١ٍؿٞاوٌ ٟاي  

 

Turn, turning, changing, preverting, impious, pervert, distort  

 ٚوٍُٙا ّ ٕٟا٠غ١ؽاوٚا٠سٛيا

 

 لأُٙاوٍُٙاتؽخّ اٌٍىٍّ او١ٌٛٔ ٟٔا

 G765 

ἀζεβής 

asebēs 

as-eb-ace' 

From G1 (as a negative particle) and a presumed derivative of G4576; 

irreverent, that is, (by extension) impious or wicked: - ungodly (man). 

 

 وٌ ٟات ٕٟا  ًاِط ٌفات ؽخُا ّ ٕٟا٠غ١ؽاوٚا٠سٛياوٚا٠ طػإِٗانئاِ  وف

 

 

 ٚلاخ   اوٌٕمطٗاوٌؽو  ٗاٚولاض١ؽٖاٟٚ٘ا

 ِ ا٘ٛاِ ٕٟاوٌفدٛؼإ٘ العاوتتاض١ّٕ ا ٟاتفك١ؽاو ٛٔ اؤط١ٔٛٛـا ىؽٞا

٘ؤلاء إعرغٍٛا دش٠ح الإٔج١ً = فجاس ٠ذٌْٛٛ ٔؼّح إٌٕٙا إٌٝ اٌذػاسج =  شك عٍٛوٝ

إٌٝ دش٠ح اٌجغذ تضػُ  ْ دَ اٌّغ١خ ٠طٙش ِٓ وً خط١ح  ٚ٘زٖ اٌثذػح ٚاجٙد 

(. 13:5غً( + )1:6 2سٚ( + )8-5:3سٚ)تٌٛظ اٌشعٛي  ٠ضا 



ٖ اٌزٜ ٠طٙش ِٓ وً ٠غرغٍْٛ ٔؼّح إٌٕٙا ٚدَ= ٠ذٌْٛٛ ٔؼّح إٌٕٙا . خاٌْٛ ِٓ ِخافح الله= فجاس 

٘ؤلاء ظٕٛا  ْ ِجشد الإ٠ّاْ تغ١ش جٙاد ٠ىف١ُٙ وّا ٠مٛي اٌثؼض . خط١ح وفشطح ٌرذم١ك ٔضٚاذُٙ

ٕٚ٘ا ٔشٜ إسذثاط اٌؼم١ذج تاٌغٍٛن ٚتاٌذ١اج اٌشٚد١ح  فىّا ٠ؼرمذ الإٔغاْ ٘ىزا ٠غٍه  ٠ضا  . ا٢ْ

ػىظ طذ١خ  فّٓ ٠غٍه فٝ ٚاي. ٚلادع  ْ ِٓ لا ٠خاف الله ٠ٕىشٖ ٚعش٠ؼا ِا ٠غمظ فٝ اٌذػاسج

. اٌذػاسج ٚاٌشٙٛج ذظٍُ ػ١ٕاٖ ٚلٍثٗ ٚعش٠ؼا ِا ٠ٕىش الله

 

 ٚو٠ض اِ اوتٟا ٟانؽذاو ٛٔ ات ظؼـا٠ مٛبا

اس  ٚرٌه ٌغثث١ٓ  :٘ؤلاء ُ٘ فجه

فجاس   ٞ خاٌْٛ ِٓ ِخافح اللهه  إر ٠غرغٍْٛ ٔؼّح إٌٕٙا ِٚذثرٗ  "٠سٌْٛٛأ ّ ائٌٕٙ ائٌٝاوٌع  ؼ . " 

ِرطٍؼ١ٓ إٌٝ دَ اٌغ١ذ اٌّغ١خ ١ٌظ وفشطح ٌٍجٙاد ٚاٌرذٍٟ تاٌفضائً اٌرٟ . اذُٙوفشطح ٌرذم١ك ٔضٚ

ٔمر١ٕٙا ِٓ ٠ذ٠ٗ  تً فشطح ٌٍرشاخٟ ٚالأجشاف فٟ ذ١اس اٌشٙٛاخ  ظا١ٔٓ  ْ ِجشد الإ٠ّاْ تغ١ش 

 .جٙاد ٠ىف١ُٙ

 

َاوْاٌُاٚ٘إلاءاوٌػ٠ٓا٠ك غٍْٛاطٛياؤ  ا اٚي ؽٖاٌىٕٗاط٠ًٛاولأ ٖاٌىٟا٠م  ظُ٘اٌٍ ٛ ٗاٌٚىٕٗ

ا٠ ٛ ٛوا ١سىّْٛا ٍٟاؤفكُٙا  ٌٙلاناولا عٞ  

 

 ٚوٌّدعاللهاظوئّ 


